
 

Продукт 

Продукт относится к Группе 1, Классу 2, Типу 1 в соответствии со стандартами 
классификации ISO 4049. Это светоактивируемый реставрационный композит 
для эстетических реставраций передних и задних зубов. DiaFil представляет 
собой пасту, представляющую собой смесь неполимеризованного 
диметакрилатного мономера, неорганического наполнителя и 
фотоинициаторов. После полимеризации с помощью отверждающей лампы 
DiaFil затвердевает в качестве окончательной реставрации. 

Показания к применению 

Композитный материал, содержащий в качестве ингредиентов органические и 
неорганические наполнители или комплексные наполнители, который 
используется для эстетической реставрации путем полимеризации 
непосредственно в полости рта. 

• Прямые реставрации передних и задних зубов 
• Восстановление культи зуба 
• Шинирование 

Состав 

• Диуретандиметакрилат / Бисфенол-А-глицидилметакрилат / 
Триметилолпропантриметакрилат / Бартий-алюмосиликат / Диоксид 
кремния 

• Неорганический наполнитель (средний размер частиц 0,05–2,5 мкм) 
Содержание: около 77% 

Инструкция по применению 

А. Подготовка перед использованием 

1) Перед использованием проверьте срок годности и отсутствие отклонений 
продукта, таких как посторонние вещества и дефекты продукта.  
2) Ознакомьтесь с инструкциями производителя и следуйте инструкции по 
применению.  
3) Снимите колпачок и подготовьте необходимые пломбировочные 
инструменты. 4) Защитите полость рта с помощью коффердама. 

Б. Инструкция по применению 

1) Выбор оттенка. Изолируйте обрабатываемую область с помощью 
коффердама. Промойте область. Выберите соответствующий оттенок.  



2) Обработка полости. Удалите амальгамы, прокладочные материалы и 
посторонние вещества в обрабатываемой области, которые могут мешать во 
время лечения.  
3) Защита пульпы. При обнажении пульпы накройте пульпу гидроксидом 
кальция и стеклоиономерным цементом.  
4) Обработка эмали и дентина. Для предварительной обработки сначала 
протравите поверхность, затем нанесите адгезивную систему в соответствии с 
методом использования данных продуктов.  
5) Нанесение. 

• Шприцевой тип: Снимите колпачок со шприца, выдавите достаточное 
количество продукта и заполните обрабатываемую область. После 
использования обязательно закройте колпачок, чтобы предотвратить 
воздействие света. 

• Капсульный тип: Выдавливайте продукт непосредственно из капсулы. 
Капсула одноразовая и подлежит утилизации после использования.  

6) Отверждение. Поместите отверждающую лампу (рекомендуется: D-Lux+ 
Cordless Curing Light) как можно ближе к поверхности обрабатываемой области 
и проводите отверждение в течение 20 секунд вертикальными слоями. (Данный 
продукт предназначен для отверждения под воздействием LED-лампы с 
минимальной интенсивностью 400 мВт/см². Увеличьте время отверждения, 
когда интенсивность света отверждающей лампы ниже 400 мВт/см². Если она 
составляет 400 мВт/см² или выше, сократите время отверждения.)  
7) Финишная обработка. После реставрации композитом удалите остатки 
композита с помощью пламевидного бора и придайте контур. Завершите 
окончательную шлифовку с помощью резиновых полировочных головок и 
полировальной пасты на основе оксида алюминия. 

В. Хранение и транспортировка 

1) Избегайте высоких температур и прямых солнечных лучей.  
2) Храните в сухом и прохладном месте (от 2°C до 27°C).  
3) Сразу после использования закройте колпачок.  
4) Храните в недоступном для детей месте.  
5) Поскольку это медицинские отходы, герметично закройте и утилизируйте 
продукт ответственно. 

Меры предосторожности 

А. Противопоказания 

1) НЕ используйте продукт для пациентов с известной в анамнезе 
гиперчувствительностью и аллергией, такими как сыпь и дерматит, к продукту 
или метакрилатным мономерам. 

Б. Общие меры предосторожности 

1) Продукт должен использоваться стоматологом или стоматологическим 
специалистом в соответствии с перечисленными инструкциями по применению.  
2) Запрещается использовать продукт не по назначению.  



3) Не может назначаться для внутреннего применения. 

В. Примечания по применению 

1) Перед лечением используйте средства защиты органов дыхания.  
2) Шприцевой тип: сразу после использования закройте колпачок на шприце.  
3) Капсульный тип: утилизируйте сразу после использования, так как он 
предназначен для одноразового применения.  
4) Не используйте продукт после истечения срока годности.  
5) Не смешивайте с другими продуктами.  
6) Неотвержденный композит может воздействовать на чувствительную кожу в 
зависимости от индивидуальных особенностей. При попадании продукта на 
кожу смойте его водой с мылом.  
7) Продукт предназначен только для стоматологического использования. 
Носите защитные очки, чтобы предотвратить попадание в глаза. При 
попадании материала в глаза немедленно промойте проточной водой и 
обратитесь за медицинской помощью.  
8) Если у пациента во время использования продукта появляется 
гиперчувствительность, такая как сыпь, прекратите использование продукта и 
посоветуйте пациенту обратиться за медицинской помощью.  
9) У пациентов редко возникает чувствительность к продукту. При 
возникновении чувствительности прекратите использование продукта и 
обратитесь к врачу. 

Срок годности 

3 года с даты производства при хранении в соответствии с инструкциями. 

Символы 

 

 

Гарантия 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 



пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования продукта произошел какой-либо серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 

 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 
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Описание 

Diapaste — это паста на основе гидроксида кальция с сульфатом бария, 
используемая в качестве временного материала для пломбирования корневых 
каналов. 

Показания к применению 

Водный мазевый материал, который временно заполняет корневой канал для 
следующих показаний: 

• Апексификация 
• Временное пломбирование корня 
• Пломбирование корневых каналов временных зубов 
• Витальная пульпотомия 
• Временное покрытие пульпы 

Эффективность 

• Рентгеноконтрастность: ≥ 3 мм (стандарт ISO 6876) 
• Растекаемость: ≥ 17 мм (стандарт ISO 6876) 

Меры предосторожности 

① Проверьте продукт на наличие утечек, обесцвечивания, ненормального 
состояния упаковки и срока годности.  
② Для защиты полости рта пациента следует использовать коффердам, а 
необходимые принадлежности должны быть заранее подготовлены для 
процедуры.  
③ Ознакомьтесь с предупреждениями, побочными эффектами, 
противопоказаниями и инструкциями. 

Инструкция по применению 

① Откройте защитный колпачок и наденьте одноразовый наконечник на 
шприц. ② Введите наконечник из корневого отверстия на 1/5 длины корневого 
канала.  
③ Медленно и осторожно нажимайте на плунжер, чтобы ввести материал в 
канал.  

④ Удалите излишки материала в корневом канале и приступайте к обычной 
реставрационной процедуре.  
⑤ После использования снимите одноразовый наконечник, прикрепленный к 
шприцу, и прикрепите новый одноразовый наконечник.  
⑥ Накройте новый одноразовый наконечник прилагаемым силиконовым 
колпачком и убедитесь, что он плотно запечатан.  
⑦ После лечения сделайте рентгеновский снимок для проверки состояния 
пломбирования корневого канала. 



Срок годности 

3 года с даты производства при хранении в соответствии с инструкциями. 

Хранение 

① Для хранения плотно закройте силиконовый колпачок на новом 
одноразовом наконечнике. 
② Избегайте высокой температуры и высокой влажности.  
③ Храните в недоступном для детей месте.  
④ Избегайте воздействия прямых солнечных лучей и храните в сухом 
прохладном месте. Температура хранения: от 2 до 27 °C  
⑤ Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными 
нормативами. 
 

Меры предосторожности 

Общие меры предосторожности 

① Этот продукт не должен использоваться не по назначению.  
② Этот продукт должен использоваться только стоматологом или 
стоматологическим специалистом.  
③ Не использовать для пациентов с воспалением или аллергией на любой из 
компонентов этого продукта.  
④ Избегайте контакта с кожей и глазами. В случае контакта немедленно 
промойте проточной водой.  
⑤ Этот продукт нельзя назначать для внутреннего применения.  
⑥ Эта пломба должна оставаться в организме не более 29 дней. 

Примечания по применению 

① Не переполняйте и не выдавливайте продукт за верхушку корня (апекс), так 
как пациент может испытывать острую боль.  
② Не используйте продукты с истекшим сроком годности.  
③ Не смешивайте с другими продуктами. 

Противопоказания 

В очень редких случаях этот продукт может вызывать реакции 
гиперчувствительности. В таких случаях прекратите использование и 
обратитесь к врачу. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 



Символы 

 

Гарантия 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 
пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования устройства произошел любой серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 

 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322АС 
Алмере, Нидерланды Tel: 
31 36 549 8607 FAX:  31 36 
536 7317 
 

Авторское право: 22 апреля 
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DiaDent DiaPrep Pro — это крем на основе ЭДТА (EDTA) с карбамида 
пероксидом, используемый в качестве ирригационного средства для химико-
механической обработки корневого канала. 

Показания (применение в сочетании с гипохлоритом натрия) 

• Очистка корневого канала 
• Растворение остатков пульпы 
• Удаление мазкового слоя (смазанного слоя) 
• Облегчение движений канальных инструментов 
• Микробицидная обработка внутри канала 
• Очистка дентинных канальцев и апикальной области 

Состав 

• Этилендиаминтетрауксусная кислота (ЭДТА, EDTA) 
• Карбамида пероксид (UHP) 

Преимущества и эффективность 

• ЭДТА (EDTA) удаляет мазковый слой, размягчает дентин и облегчает 
удаление обызвествленных обструкций. 

• Карбамида пероксид (UHP) реагирует с гипохлоритом натрия, образуя 
пузырьки кислорода, которые вымывают детрит из канала. 

• Смазывающая среда облегчает движение инструментов в канале, 
предотвращая их связывание или поломку. 

• Очищенные дентинные канальцы и апикальная область обеспечивают 
лучшее проникновение корневых канальных медикаментов и 
пломбировочных материалов. 

Инструкция по применению 

1. Изолируйте зуб, подлежащий лечению, с помощью коффердама. 
2. Вскройте и очистите пульповую камеру обычным способом. 
3. Введите достаточное количество DiaPrep Pro в пульповую камеру или 

нанесите DiaPrep Pro непосредственно на инструмент для 
формирования канала. 

4. Сформируйте корневой канал обычным способом. 
5. Промойте корневой канал по мере необходимости раствором 

гипохлорита натрия. 
6. Повторяйте шаги 3-5 до тех пор, пока канал не будет сформирован и 

очищен по желанию. 

Меры предосторожности 



• Только для стоматологического использования 
• Избегайте выдавливания избыточного крема за верхушку корня (апекс); 

рекомендуется использовать защитные перчатки. 
• В случае случайного попадания в глаза или длительного воздействия на 

ткани полости рта, немедленно промойте большим количеством воды. 
• Не используйте после истечения срока годности. 
• Поскольку это медицинские отходы, герметично закройте и утилизируйте 

продукт ответственно. 

Хранение 

• Храните в сухом и прохладном месте. 
• После каждого использования плотно закрывайте колпачок. 
• Срок годности — 2 года. 

Символы 

 

Гарантия 

DiaDent заменит продукт, в отношении которого будет доказано наличие 
дефекта. DiaDent не несет ответственности за любые убытки или потери, 
прямые или косвенные, возникшие в результате использования или 
невозможности использования описанного продукта. Перед использованием 
пользователь обязан определить пригодность продукта для предполагаемого 
использования. Пользователь принимает на себя все риски и ответственность, 
связанные с этим. 

Если произошел какой-либо серьезный инцидент, связанный с нашим 
устройством, он должен быть сообщен DiaDent Group International и 
компетентному органу государства-члена ЕС, в котором находится 
пользователь и/или пациент. 

DiaPrep Pro Kit (#2002-4100): 6 г x 2 шприца, 10 одноразовых наконечников 

 

 

 



Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International 

Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 
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1. Предполагаемое использование 

DIA-PROSEAL используется для постоянной обтурации (пломбирования) 
корневых каналов в постоянных зубах с гуттаперчевыми штифтами. 

2. Свойства 

Время схватывания: в течение 3–4 часов 

3. Меры предосторожности 

1) Перед использованием проверьте срок годности. Перед использованием 
проверьте, содержит ли материал какие-либо примеси или частицы. Не 
используйте, если материал имеет обесцвечивание или затвердел.  
2) Стоматологи должны внимательно прочитать руководство производителя 
перед использованием продукта.  
3) Подготовьте все необходимые устройства и принадлежности перед началом 
процедуры. 

Примечание 1: 

ПОДГОТОВКА КОРНЕВОГО КАНАЛА 

Перед нанесением DIA-PROSEAL тщательно очистите корневой канал. Если 
для ирригации использовалась перекись водорода, необходимо убедиться, что 
в канале не осталось следов промывочного раствора. 

Это необходимо для предотвращения реакции DIA-PROSEAL, которая привела 
бы к образованию пузырьков. Если для ирригации канала попеременно 
используются гипохлорит натрия и перекись водорода, используйте гипохлорит 
в качестве последнего средства. 

Примечание 2: 

Компоненты DIA-PROSEAL смешиваются для получения материала для 
пломбирования корневых каналов с отличной герметизирующей способностью. 
Благодаря плотному прилеганию к стенкам корневого канала и очень малой 
усадке во время схватывания, DIA-PROSEAL обеспечивает герметичную 
обтурацию корневого канала с отличной тканевой совместимостью. DIA-
PROSEAL соответствует требованиям ISO 6876 для материалов для 
пломбирования корневых каналов. 

4. Инструкция по применению 

Метод применения 



1) Изолируйте участок коффердамом. Подготовьте и сформируйте корневой 
канал.  
2) Удалите любые остатки внутри корневого канала. Тщательно 
продезинфицируйте и очистите корневой канал раствором гипохлорита натрия 
или ЭДТА и полностью высушите его.  
3) Откройте защитный колпачок DIA-PROSEAL и выдавите базовый материал 
(желтый) и катализатор (белый) в соотношении 1:1 из двойного шприца на 
планшет для смешивания. (Из-за различной вязкости базового материала и 
катализатора они могут выдавливаться с разной скоростью.)  
4) С помощью палочки для смешивания или металлического шпателя 
смешивайте базовый материал (желтый) и катализатор (белый) в течение 10–
20 секунд до полного смешивания и приобретения ими цвета слоновой кости.  
5) Измерьте длину корневого канала с помощью электронного апекслокатора 
или файла. Выберите соответствующий гуттаперчевый штифт. Нанесите 
небольшое количество смеси на гуттаперчевый штифт и медленно введите 
штифт к верхушке. В качестве альтернативы стоматологи могут наносить смесь 
с помощью бумажного штифта, каналорасширителя или Dia-Spiral Filler 
(спиральный наполнитель Lentulo). Чтобы предотвратить образование и захват 
пузырьков воздуха и переполнение канала, штифты, покрытые смесью, должны 
вводиться очень медленно по часовой стрелке во время обтурации и 
выводиться против часовой стрелки. При использовании эндодонтического 
спирального наполнителя, вводите и выводите Lentulo медленно к верхушке на 
очень низкой скорости.  
6) После завершения процедуры сделайте рентгеновский снимок для проверки 
герметичности. 

Метод удаления 

DIA-PROSEAL может быть удален путем попеременной ирригации растворами 
ЭДТА, такими как NaOCl и H2O, а также манипуляцией файлом, используя 
файл, использованный последним при расширении корневого канала. 
Использование ультразвукового оборудования значительно облегчит процесс. 
Заполните корневой канал окончательно после подтверждения исчезновения 
симптомов. 

5. Хранение и транспортировка 

1) Убедитесь, что колпачок плотно закрыт после использования.  
2) Избегайте прямых солнечных лучей и храните при комнатной температуре 
(от 2°C до 27°C) в сухом месте.  
3) Не храните рядом с легковоспламеняющимися предметами.  
4) Храните в недоступном для детей месте.  
5) Поскольку это медицинские отходы, герметично закройте и утилизируйте 
продукт ответственно. 

6. Меры предосторожности 

Предупреждения 

1) Запрещается использовать продукт не по назначению.  



2) Этот продукт должен использоваться только профессиональными 
стоматологами. Инструкции и меры предосторожности должны строго 
соблюдаться.  
3) Этот продукт не должен использоваться у пациентов с аллергией на любой 
из компонентов продукта или у пациентов с воспалением.  
4) Этот продукт не должен назначаться для внутреннего 
применения/использования.  
5) Перед процедурой необходимо наложение коффердама для защиты 
дыхательных путей.  
6) Избегайте контакта с кожей и глазами. В случае контакта с кожей 
немедленно удалите материал ватой и спиртом и тщательно промойте водой с 
мылом. В случае контакта с глазами немедленно промойте большим 
количеством воды и обратитесь за медицинской помощью.  
7) Не переполняйте корневой канал слишком большим количеством силера, 
так как может произойти повреждение периапикальных тканей. 8) Не 
проглатывайте. При случайном проглатывании дайте пациенту выпить много 
воды и обратитесь за медицинской помощью.  
9) Не используйте после истечения срока годности.  
10) Плотно закрывайте колпачок после каждого использования.  
11) Федеральный закон ограничивает продажу этого устройства только по 
назначению стоматолога.  
12) В очень редких случаях этот продукт может вызывать реакции 
гиперчувствительности. В таких случаях прекратите использование и 
обратитесь к врачу. 

Примечания по применению 

1) При смешивании основы и катализатора не нагревайте.  
2) Не полимеризуйте смесь (т.е. не используйте отверждающий свет на смеси).  
3) Не смешивайте с любым другим продуктом.  
4) Не заполняйте за верхушку корня. Переполнение может вызвать боль или 
другие неблагоприятные симптомы у пациента. 

Противопоказания 

Гиперчувствительность к эпоксидным смолам, аминам или другим 
компонентам материала для пломбирования корневых каналов. 

 

 

 

 

 

 



7. Символы 

 

8. Срок годности 

Срок годности 2 года с даты производства (при хранении в соответствии с 
рекомендациями). 

9. Гарантия и ограничение ответственности 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 
пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования устройства произошел какой-либо серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322АС 
Алмере, Нидерланды Tel: 
31 36 549 8607 FAX:  31 36 
536 7317 

Авторское право: 05 ноября 
2025 г. [IFU: Dia-Proseal 
(Ред. 4)] 
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Продукт 
 
DiaTemp™ Flow — это временный пломбировочный материал, который отверждается 
полимеризационной лампой. Если полость не восстанавливается постоянно, 
DiaTemp™ Flow можно использовать в качестве временной реставрации до 
следующего визита. 
 

Показания 
 

1. DiaTemp™ Flow может наноситься на небольшие полости благодаря своей 
хорошей текучести. 

2. Обладает отличной эластичностью и поверхностной твердостью, выдерживает 
высокие жевательные нагрузки. 

3. Обладает превосходной адгезией к зубам и легко удаляется. 
4. Не требует дополнительного смешивания и может использоваться 

непосредственно из предварительно заполненного шприца. 
 

Подготовка перед использованием 
 

1. Перед использованием, пожалуйста, тщательно проверьте срок годности, 
наличие посторонних веществ, примесей и ухудшение свойств (использование 
затвердевших материалов запрещено). 

2. Настоятельно рекомендуется, чтобы оператор внимательно прочитал 
инструкции перед использованием DiaTemp™ Flow. 

3. Заранее подготовьте все необходимые аксессуары для процедуры. 
4. Наложите на пациента коффердам. 

 

Применение 
 

1. Промойте и высушите подготовленную полость зуба, которую необходимо 
заполнить. 

2. Определите адекватное количество временного пломбировочного материала, 
учитывая размер полости. 

3. После прикрепления одноразового наконечника к шприцу заполните полость с 
помощью поршня. 

4. Используйте полимеризационную лампу, например D-Lux+. Направляйте свет 
перпендикулярно с интенсивностью 500 мВт/см² в течение 20-30 секунд с 
расстояния не более 2 мм. Если интенсивность света используемого 
полимеризационного устройства менее 500 мВт/см², время светового 
облучения можно увеличить для полного отверждения. 

5. Закройте крышку DiaTemp™ Flow и уберите продукт в сторону. 

Удаление 

1. Осмотрите полость зуба, из которой необходимо удалить материал. 



2. Удалите отвержденный DiaTemp™ Flow подходящим инструментом; продукт 
должен легко отделиться за один подход. 

3. Удалите все остатки отвержденного материала из полости зуба. 
 

Как хранить и ухаживать после использования 
 

1. Утилизируйте одноразовый наконечник после использования. 
2. После использования обязательно закрывайте крышку. 
3. Избегайте прямых солнечных лучей и чрезмерного нагрева. Храните в сухом 

месте при комнатной температуре. 
4. Не храните рядом с огнем. 
5. Храните в недоступном для детей месте. 
6. Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными правилами. 

 

Меры предосторожности 
 

1. Использование этого продукта непрофессиональными пользователями строго 
запрещено. DiaTemp™ Flow предназначен только для стоматологических 
целей. 

2. Должен использоваться специалистами в области стоматологии и должен 
использоваться в соответствии с инструкциями по применению и мерами 
предосторожности. 

3. После вскрытия немедленно закрывайте колпачок шприца, чтобы 
предотвратить отверждение под воздействием естественного света. 

4. Не используйте продукты после истечения срока годности. 
5. При работе с продуктом надевайте защитные перчатки. 
6. Во время использования будьте осторожны, чтобы не допустить прямого 

контакта с кожей или глазами. При попадании прекратите использование, 
немедленно промойте проточной водой и обратитесь к специалисту. 

7. Не используйте для пациентов с воспалением или аллергией на этот продукт. 
8. Данный продукт не должен назначаться для внутреннего применения. 
9. Используйте как можно скорее после вскрытия. 
10. Избегайте контакта с водой. 
11. Эта пломба остается в организме 29 дней или МЕНЕЕ. 
12. В очень редких случаях этот продукт может вызывать реакции 

гиперчувствительности; в этом случае прекратите использование и обратитесь 
к врачу. 

 

Примечания по применению 
 

1. Не подвергайте продукт воздействию тепла. 
2. Не смешивайте с другими продуктами. 

 

Упаковки 
Набор DiaTemp™ Flow 1.8 г x 5 шприцев (A2003-2101) и 10 одноразовых 
наконечников: СИНИЙ  
Набор DiaTemp™ Flow 1.8 г x 5 шприцев (A2003-2201) и 10 одноразовых 
наконечников: ЖЕЛТЫЙ 
 



Символы 

 
 
Гарантия и ограничение ответственности 
 
DiaDent Group International заменит продукт, который будет признан дефектным. 
DiaDent Group International не несет ответственности за любой ущерб или убытки, 
прямые или косвенные, возникающие в результате использования или 
невозможности использования описанного продукта. Перед использованием 
пользователь обязан определить пригодность продукта для его предполагаемого 
использования. Пользователь принимает на себя весь риск и ответственность, 
связанные с этим. 
Если во время использования устройства произойдет какой-либо серьезный 
инцидент, об этом инциденте следует сообщить в DiaDent Group International, 
соответствующие органы и/или дилеру, у которого была совершена покупка. 

 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322AS 
Алмере, Нидерланды Tel: 31 36 
549 8607 FAX:  31 36 536 7317 
 
Авторское право: 16 октября 
2025 г. [IFU: DiaTemp Flow (Ред. 
2)] 

 

 

mailto:diadent@diadent.co.kr
mailto:diadent@diadent.com
http://www.diadenteurope.com/


 
 
Продукт 
 
DiaTemp™ — это временный пломбировочный материал, который отверждается 
полимеризационной лампой. Если полость не восстанавливается постоянно, 
DiaTemp™ можно использовать в качестве временной реставрации до следующего 
визита. 
 

Показания 
 

1. Временный пломбировочный материал, который может наноситься как на 
вкладки, так и на накладки. 

2. Обладает отличной эластичностью и поверхностной твердостью, выдерживает 
высокие жевательные нагрузки. 

3. Обладает превосходной адгезией к зубам и легко удаляется. 
4. Не требует дополнительного смешивания и может использоваться 

непосредственно из предварительно заполненного шприца. 
 

Подготовка перед использованием 
 

1. Перед использованием, пожалуйста, тщательно проверьте срок годности, 
наличие посторонних веществ, примесей и ухудшение свойств (использование 
затвердевших материалов запрещено). 

2. Настоятельно рекомендуется, чтобы оператор внимательно прочитал 
инструкции перед использованием DiaTemp™. 

3. Заранее подготовьте все необходимые аксессуары для процедуры. 
4. Наложите на пациента коффердам. 

 

Применение 
 

1. Промойте и высушите подготовленную полость зуба, которую необходимо 
заполнить. 

2. Выберите шпатель подходящего размера, заполните полость материалом 
DiaTemp™ и убедитесь, что между ними нет зазоров, для обеспечения 
герметичности. 

3. После заполнения полости проверьте прикус зубов и при необходимости 
откорректируйте излишки материала для идеальной посадки. 

4. Используйте полимеризационную лампу, например D-Lux+. Направляйте свет 
перпендикулярно с интенсивностью 500 мВт/м² в течение 20-30 секунд с 
расстояния не более 2 мм. Если интенсивность света используемого 
полимеризационного устройства менее 500 мВт/м², время светового облучения 
можно увеличить для полного отверждения. 

5. Закройте крышку DiaTemp™ и уберите продукт в сторону. 
 

Удаление 
 



1. Осмотрите полость зуба, из которой необходимо удалить материал. 
2. Удалите отвержденный DiaTemp™ подходящим инструментом; продукт должен 

легко отделиться за один подход. 
3. Удалите все остатки отвержденного материала из полости зуба. 

 

Как хранить и ухаживать после использования 
 

1. После использования обязательно закрывайте крышку. 
2. Избегайте прямых солнечных лучей и чрезмерного нагрева. Храните в сухом 

месте при комнатной температуре. 
3. Не храните рядом с огнем. 
4. Храните в недоступном для детей месте. 
5. Не меняйте произвольно контейнер для продукта. 
6. Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными правилами. 

 

Меры предосторожности 
 

1. Использование этого продукта непрофессиональными пользователями строго 
запрещено. DiaTemp™ предназначен только для стоматологических целей. 

2. Должен использоваться специалистами в области стоматологии и должен 
использоваться в соответствии с инструкциями по применению и мерами 
предосторожности. 

3. После вскрытия немедленно закрывайте колпачок шприца, чтобы 
предотвратить отверждение под воздействием естественного света. 

4. Не используйте продукты после истечения срока годности. 
5. При работе с продуктом надевайте защитные перчатки. 
6. Во время использования будьте осторожны, чтобы не допустить прямого 

контакта с кожей или глазами. При попадании прекратите использование, 
немедленно промойте проточной водой и обратитесь к специалисту. 

7. Не используйте для пациентов с воспалением или аллергией на этот продукт. 
8. Данный продукт не должен назначаться для внутреннего применения. 
9. Используйте как можно скорее после вскрытия. 
10. Избегайте контакта с водой. 
11. Эта пломба остается в организме 29 дней или МЕНЕЕ. 
12. В очень редких случаях этот продукт может вызывать реакции 

гиперчувствительности; в этом случае прекратите использование и обратитесь 
к врачу. 

 

Примечания по применению 
 

1. Не подвергайте продукт воздействию тепла. 
2. Не смешивайте с другими продуктами. 

 

Упаковки 
 
Набор DiaTemp™ 3 г x 3 шприца (A2003-1101): СИНИЙ  
Набор DiaTemp™ 3 г x 3 шприца (A2003-1201): ЖЕЛТЫЙ 
 

Символы 



 

 
 
Гарантия и ограничение ответственности 
 
DiaDent Group International заменит продукт, который будет признан дефектным. 
DiaDent Group International не несет ответственности за любой ущерб или убытки, 
прямые или косвенные, возникающие в результате использования или 
невозможности использования описанного продукта. Перед использованием 
пользователь обязан определить пригодность продукта для его предполагаемого 
использования. Пользователь принимает на себя весь риск и ответственность, 
связанные с этим. 
Если во время использования устройства произойдет какой-либо серьезный 
инцидент, об этом инциденте следует сообщить в DiaDent Group International, 
соответствующие органы и/или дилеру, у которого была совершена покупка. 
 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322AS 
Алмере, Нидерланды Tel: 31 36 
549 8607 FAX:  31 36 536 7317 
 
Авторское право: 23 октября 
2025 г. [IFU: DiaTemp (Ред. 3)] 
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Продукт 

Временный пломбировочный материал для стандартных полостей и после 
эндодонтического лечения 

Состав 

• Виниловый композит,  

• Оксид цинка,  

• Сульфат кальция и др. 

Показания 

• Временные реставрации, особенно при препарировании вкладок. 
• Временные пломбы и герметизация. 
• Временное пломбирование мест под имплантаты. 

Инструкция по применению 

1. Изолируйте участок с помощью коффердама. 
2. Очистите и высушите полость корневого канала. 
3. Используйте соответствующий инструмент, чтобы нанести необходимое 

количество материала в полость. 
4. Завершите и уплотните пломбу. В случае окклюзионной полости 

проверьте участок после подтверждения окклюзии. 
5. Проверьте окклюзию и удалите излишки материала с поверхности 

соответствующим инструментом. 
6. e-Temp следует наносить и наслаивать небольшими порциями, пока 

пломба не достигнет высоты эмали зуба. 
7. e-Temp затвердеет в течение 35 минут после впитывания влаги и слюны 

в полости рта. Избегайте жевательного давления в течение примерно 2 
часов после нанесения. 

8. Подождите несколько минут, пока материал высохнет. С помощью 
стоматологического инструмента проверьте, хорошо ли продукт 
прикреплен к зубу. Если он еще не полностью затвердел, 
стоматологический инструмент проникнет в поверхность 
запломбированного зуба. В некоторых случаях, когда между зубом и 
материалом есть инородное тело или если внутренняя часть зуба 
очищена неправильно, материал может выпасть. 

Примечание: 

1. Не смешивайте и не загрязняйте продукт любым другим материалом. 
2. При удалении пломбы очистите полость ватным тампоном, смоченным 

спиртом. 



Хранение 

1. Из-за чувствительности к влаге немедленно закрывайте банку после 
использования. 

2. Избегайте прямых солнечных лучей. 
3. Храните продукт при комнатной температуре. 
4. Срок годности: 2 года 
5. Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными 

правилами. 

Меры предосторожности 

1. Использовать только специалистом в области стоматологии по 
назначению. 

2. Не использовать для пациентов с признаками аллергии или инфекции. 
3. Избегать прямого контакта с проточной водой, при контакте обратиться к 

врачу. 
4. Не использовать после истечения срока годности. 
5. Избегать контакта с водой или влагой. 
6. e-Temp не может быть полимеризован с помощью световых ламп для 

отверждения. 
7. Уход за пациентом / обслуживание после временной реставрации: e-

Temp может оставаться внутри зуба до 7 дней. Материал может 
самостоятельно отделиться от зуба. Если продукт выпал, немедленно 
обратитесь к стоматологу или профессиональному зубному врачу. 

Противопоказания: 

В очень редких случаях может вызывать повышенную чувствительность у 
некоторых пациентов, в этом случае немедленно прекратите использование. 

Упаковки 

• e-Temp Kit (30 г) белый (2004-1001) 
• e-Temp Kit (10 г) белый (2004-1011) 

Символы 

 

Гарантия и ограничение ответственности 



DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь несет 
ответственность за определение пригодности продукта для его 
предполагаемого использования. Пользователь принимает на себя все риски и 
ответственность, связанные с этим. 

Если возникает какой-либо серьезный инцидент во время использования 
устройства, об инциденте следует сообщить в DiaDent Group International, 
соответствующие органы и/или дилеру, у которого была совершена покупка. 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322АС 
Алмере, Нидерланды Tel: 
31 36 549 8607 FAX:  31 36 
536 7317 
 
Авторское право: 18 июля 
2025 г. [IFU: e-temp  (Ред. 4)] 
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Назначение 

Твердая гуттаперча, используемая для пломбирования корневых каналов. 

Подготовка перед использованием 

1. Перед использованием проверьте срок годности и убедитесь, что на 
продукте нет грязи, пыли или каких-либо посторонних веществ. Не 
используйте гуттаперчу, если она слишком твердая и неэластичная. 

2. Прочитайте и полностью освойте инструкции производителя, 
внимательно изучите пошаговое руководство. 

3. Заранее подготовьте все необходимые принадлежности и инструменты. 

Инструкция по применению 

Для пломбирования корневого канала стоматологический специалист должен 
выполнить следующие шаги. 

1. Выберите основной гуттаперчевый штифт (master cone), 
соответствующий верхушке корня, и проверьте рабочую длину перед 
пломбированием корневого канала. Отрежьте неиспользуемый кончик 
штифта перед введением гуттаперчи в корневой канал. 

2. Когда гуттаперчевый штифт помещен внутрь корневого канала, сделайте 
рентгеновский снимок, чтобы убедиться, что гуттаперчевый штифт 
расположен на расстоянии 1 мм от верхушки корня и идеально 
соответствует корневому каналу. 

3. Извлеките гуттаперчевый штифт из корневого канала и высушите его 
бумажным штифтом. Выберите файл на один размер меньше того, 
который использовался для перфорации корневого канала. Нанесите 
силер на файл и распределите его по внутренней поверхности канала. 
Завершите, нанеся силер на кончик гуттаперчевого штифта примерно на 
1 мм и введя его в корневой канал. 

4. Эта процедура является наиболее фундаментальным методом. Однако 
стоматологический специалист может рассмотреть возможность 
использования большего количества гуттаперчевых штифтов или 
выполнить процедуру иным способом в зависимости от симптомов 
пациента. 

Гуттаперчевые штифты предназначены для одноразового использования. Не 
используйте их повторно. 

Обслуживание после использования 



Гуттаперчевые штифты, не использованные после процедуры, должны 
храниться в контейнере при комнатной температуре для предотвращения 
загрязнения. 

Обращение и хранение 

1. Храните при комнатной температуре. 
2. Храните вдали от легковоспламеняющихся и горючих материалов и 

источников тепла. 
3. Не бросайте и не кидайте продукцию при транспортировке. 
4. Храните отдельно от других продуктов других размеров и типов. 
5. Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными 

нормативами. 

Меры предосторожности при использовании 

Общие меры предосторожности и предупреждения 

1. Продукт должен использоваться только стоматологическими 
специалистами. Необходимо тщательно соблюдать инструкции по 
применению. 

2. Не используйте у пациентов с воспалением или аллергией на продукт. 
3. Перед процедурой накройте дыхательные пути пациента коффердамом. 
4. После использования плотно закрывайте крышку. 

Меры предосторожности при использовании 

1. Перед помещением гуттаперчевого штифта проверьте наличие 
вторичной инфекции внутри корневого канала. 

2. Используйте файл и гуттаперчевый штифт одинакового размера и 
толщины. 

3. После процедуры сделайте рентгеновский снимок, чтобы убедиться в 
полном заполнении канала. 

Символы 

Срок годности 

4 года с даты производства 

Гарантия и ограничение ответственности 

Гарантия 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 



пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования устройства произошел какой-либо серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 

Контактная информация 

 DiaDent Group International  

16, Osongsaengmyeong 4-ro, Osong-eup, 
Heungdeok-gu,  
Cheongju-si, Chungcheongbuk-do, 28161, Корея  
Тел.: 82-43-266-2315  
Факс: 82-43-262-8658  
www.diadent.co.kr diadent@diadent.co.kr 

 

 DiaDent Group International 

Inc. 

380-8210 Ross Street, Ванкувер,  
BC, Канада, V5X 0L1 
Тел.: 1-604-451-8851  
Факс: 1-604-451-8865  
www.diadent.com  
diadent@diadent.com 

 

 DiaDent Europe B.V.  

Antennestraat 70, 1322AS  
Almere, Нидерланды  
Тел.: 31-36-549-8607  
Факс: 31-36-536-7317  
www.diadenteurope.com  
diadent@diadenteurope.com 

 

   

DiaDent Europe B.V.  
Антенестраат 70, 1322АС 
Алмере, Нидерланды Tel: 
31 36 549 8607 FAX:  31 
36 536 7317 
 
Авторское право: 08 
сентября 2025 г. [IFU: 
DiaDent Gutta Percha Points 
(Ред. 2)] 
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Назначение 

Твёрдая гуттаперча используется для пломбирования корневых каналов 

Подготовка перед использованием 

1. Перед использованием проверьте срок годности и убедитесь, что на 
продукте нет грязи, пыли или каких-либо посторонних веществ. 
Настоятельно рекомендуется не использовать продукт, если он 
затвердел. 

2. Пользователь должен прочитать и полностью понять инструкции 
производителя, а затем использовать продукт. 

3. Заранее подготовьте все необходимые принадлежности и инструменты. 
4. Используйте только в пределах срока годности продукта. 
5. Гуттаперчевый обтуратор следует использовать с пистолетом Duo Gun. 

Инструкция по применению 

1) Для пломбирования корневого канала стоматологический специалист 
должен выполнить следующие шаги. 

❖ В случае использования гуттаперчевого обтуратора:  
① Вставьте гуттаперчевый обтуратор в устройство для ретроградного 
пломбирования и размягчите его с помощью нагрева.  
② Медленно введите размягченную и расплавленную гуттаперчу в корневой 
канал, затем уплотните и сожмите гуттаперчу с помощью плунжера (plugger).  
③ Остальные части должны быть заполнены таким же образом.  
④ После завершения процедуры пломбирования сделайте рентгеновский 
снимок, чтобы убедиться в полном заполнении канала. 

Процедура операций, перечисленная выше, является основным и 
обязательным способом. В зависимости от решения стоматологического 
специалиста она может быть изменена в соответствии с другим методом 
лечения или используемыми инструментами и устройствами. Пользователь 
может определить процедуру операций как соответствующую в зависимости от 
симптомов пациента. 

Обслуживание после использования 

1. Оставшийся гуттаперчевый обтуратор должен быть извлечен из 
устройства и утилизирован. 

2. После использования закройте крышку, чтобы предотвратить попадание 
пыли и других частиц, и храните при комнатной температуре. 

3. Не используйте повторно. Продукт предназначен для одноразового 
использования. 



Хранение 

1. Храните при комнатной температуре. 
2. Храните вдали от легковоспламеняющихся и горючих материалов и 

источников тепла. 
3. Не бросайте и не кидайте продукцию при транспортировке. 
4. Храните отдельно от других продуктов других размеров и типов. 

Меры предосторожности при использовании 

❖ Общие меры предосторожности 

1. Продукт должен использоваться только специалистом, 
стоматологическим профессионалом. Инструкции и меры 
предосторожности должны строго соблюдаться. 

2. Не используйте у пациентов с аллергией или воспалением на этот 
продукт. 

3. Этот продукт не может назначаться в дозах. 
4. После использования храните в запечатанном виде. 

❖ Меры предосторожности при применении 

1. Перед операцией обязательно используйте коффердам для защиты 
дыхательных путей. 

2. Перед пломбированием корневого канала проверьте наличие вторичной 
инфекции внутри канала. 

3. После завершения процедуры пломбирования проверьте герметичность, 
сделав рентгеновский снимок. 

Символы 

 

Гарантия и ограничение ответственности 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 



описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 
пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования устройства произошел какой-либо серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 
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Назначение 

Впитывающий бумажный штифт — это эндодонтический бумажный штифт, 
используемый во время эндодонтической терапии для высушивания или 
удаления посторонних материалов из корневого канала зуба. 

Инструкция по применению 

Существует два этапа удаления влаги, крови и других посторонних веществ из 
корневого канала. Стоматологический специалист должен выполнить 
следующие шаги для пломбирования корневого канала. 

1. Перед этапом пломбирования корневого канала гуттаперчевыми 
штифтами необходимо проверить длину и размер впитывающих 
бумажных штифтов, чтобы они соответствовали сформированному 
корневому каналу. Впитывающий бумажный штифт должен быть выбран 
так, чтобы он соответствовал верхушке корневого канала. 

2. Выбранный бумажный штифт вводится в корневой канал для удаления 
крови или посторонних веществ перед окончательным пломбированием 
корневого канала гуттаперчевыми штифтами. 

Эта процедура является наиболее фундаментальным методом. Однако 
стоматологический специалист может рассмотреть возможность 
использования большего количества впитывающих бумажных штифтов или 
выполнения процедуры иным способом в зависимости от симптомов пациента. 

❖ Впитывающие бумажные штифты предназначены для одноразового 
использования. Не используйте их повторно. 

Обращение и хранение 

1. Храните при комнатной температуре (от 2 до 27°C). 
2. Не бросайте продукцию при переноске. 
3. Храните отдельно от других продуктов других размеров и типов. 
4. Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными 

нормативами. 

 

 

 

 



Символы 

 

Срок годности 

4 года с даты производства 

Гарантия и ограничение ответственности 

Гарантия 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 
пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. 

Если во время использования устройства произошел какой-либо серьезный 
инцидент, он должен быть сообщен в DiaDent Group International, 
соответствующие органы власти и/или дилеру, у которого была совершена 
покупка. 
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DIA-ROOT BIO MTA инструкция по применению 

1. Показания к применению 

DIA-ROOT BIO MTA используется для покрытия пульпы (прямое покрытие пульпы или частичная 
пульпотомия) и восстановления перфорации корня. 
Другие показания к применению включают: восстановление резорбции корня, пломбирование апекса, 
апексификация и педиатрическая пульпотомия. 

 
2. Свойства 

DIA-ROOT BIO MTA - это белый порошок, состоящий из биосовместимого керамического материала, 
который можно отвердить путем смешивания с дистиллированной водой. 
 
3. Инструкции 
А. Меры предосторожности перед использованием 
1) Перед использованием внимательно прочтите инструкцию по применению. 
2) Изолируйте обрабатываемый зуб коффердамом. 
Б. Инструкции по применению 
[Прямое покрытие пульпы и запечатывание перфорации] 
1) Изолируйте зуб с помощью коффердама и отпрепарируйте полость с помощью высокоскоростного бора, 
избегая тканей, близких к пульпе. 
2) Тщательно удалите кариес, расположенный близко к пульпе, новым стерильным высокоскоростным 
алмазным бором. 
3) Промыть подготовленную полость, участок обнажения пульпы и участок перфорации обильным 
количеством 5,25% NaOCl. 
4) При кровотечении остановите кровотечение, сдавив геморрагическую область ватным тампоном, 
пропитанным NaOCl. 
5) Смешайте DIA-ROOT BIO MTA с дистиллированной водой в течение 30 секунд в следующем 
соотношении*. В зависимости от температуры и влажности окружающей среды добавьте еще 
дистиллированной воды, если смесь затвердеет или высыхает. Заполните полость после достаточного 
перемешивания. 
* Пропорция смешивания = 0,5 г: 0,225 г (0,225 куб. см) 
(DIA-ROOT BIO MTA: Дистиллированная вода) 
6) При кровотечении сначала нанесите тонкий слой DIA-ROOT BIO MTA и остановите кровотечение, нажав 
на него ватным тампоном. Затем используйте оставшийся DIA-ROOT BIO MTA. 
7) После завершения схватывания поднесите сильную струю воды на затвердевший DIA-ROOT BIO MTA с 
помощью трехходового шприца, чтобы проверить, нет ли вымывания. Если какой-либо материал 
смывается, удалите реставрацию целиком и заново заполните полость. 
8) Используя соответствующие инструменты, заполните полость из DIA-ROOT BIO MTA так, чтобы не 
нарушить линейный угол полости. При этом все дентинные канальцы рядом с пульпой должны быть 
покрыты DIA-ROOT BIO MTA с минимальной толщиной 3 мм. Если выполнить эти условия сложно, следует 
провести реставрацию коронки. 
9) Сделайте рентгеновский снимок, чтобы подтвердить, не попал ли какой-либо DIA-ROOT BIO MTA 
случайно в полость пульпы, если это так, назначьте лекарства для снятия боли. Если существует мертвое 
пространство, различимое рентгенологически, удалите реставрацию полностью и повторите процесс 
заново. 
10) Покройте DIA-ROOT BIO MTA композитом или стеклоиономером, чтобы избежать загрязнения слюной. 



[Частичная пульпотомия передних зубов] 
1) Изолируйте зуб с помощью коффердама и отпрепарируйте полость с помощью высокоскоростного бора, 
избегая тканей, близких к пульпе. 
2) Тщательно удалите кариес, расположенный близко к пульпе, с помощью нового стерильного 
высокоскоростного алмазного бора. 
3) Вскройте камеру пульпы и промойте, чтобы удалить пульпу на нужную глубину с помощью нового 
стерильного высокоскоростного бора. 
4) Промойте отпрепарированную полость обильным количеством 5,25% NaOCl до остановки кровотечения. 
5) Смешайте DIA-ROOT BIO MTA с дистиллированной водой в течение 30 секунд в следующем соотношении 
и добавьте дистиллированную воду, когда смесь затвердеет или высохнет в зависимости от температуры 
и влажности окружающей среды. Заполните полость после достаточного перемешивания. 
* Пропорция смешивания = 0,5 г: 0,225 г (0,225 куб. см) 
(DIA-ROOT BIO MTA: Дистиллированная вода) 
6) Удалите излишки воды стерилизованным ватным тампоном и плотно сожмите пустое пространство 
внутри полости пульпы. 
7) Прежде чем DIA-ROOT BIO MTA затвердеет, добавьте оставшуюся часть DIA-ROOT BIO MTA, чтобы 
заполнить полость. 
8) После завершения отверждения поднесите сильную струю воды на затвердевший DIA-ROOT BIO MTA с 
помощью трехходового шприца для проверки на вымывание. Если какой-либо материал смывается, 
удалите реставрацию полностью и приступите к лечению корневых каналов, поскольку повторное лечение 
может вызвать инфекцию пульпы. 
9) Частично снимите верхнюю часть DIA-ROOT BIO MTA и нанесите композит или стеклоиономер в 
соответствии с инструкциями. 

[Частичная пульпотомия боковых зубов] 
1) Изолируйте зуб с помощью коффердама и отпрепарируйте полость с помощью высокоскоростного бора, 
избегая тканей, близких к пульпе. 
2) Тщательно удалите кариес, расположенный близко к пульпе, с помощью нового стерильного 
высокоскоростного алмазного бора. 
3) Вскройте и промойте все рога пульпы новым стерильным высокоскоростным алмазным бором. 
Тщательно удалите остатки пульпы на аксиальной стенке полости. 
4) Промойте отпрепарированную полость обильным количеством 5,25% NaOCl до остановки кровотечения. 
5) Смешайте DIA-ROOT BIO MTA с дистиллированной водой в течение 30 секунд в следующем соотношении 
и добавьте дистиллированную воду, когда смесь затвердеет или высохнет в зависимости от температуры 
и влажности окружающей среды. Заполните полость после достаточного перемешивания. 
* Пропорция смешивания = 0,5 г: 0,225 г (0,225 куб. См) 
(DIA-ROOT BIO MTA: Дистиллированная вода) 
6) Удалите излишки воды стерильным ватным тампоном и плотно сожмите пустое пространство внутри 
полости пульпы. 
7) Прежде чем DIA-ROOT BIO MTA затвердеет, добавьте оставшуюся часть DIA-ROOT BIO MTA, чтобы 
заполнить полость. 
8) После завершения схватывания поднесите сильную струю воды на затвердевший DIA-ROOT BIO MTA с 
помощью трехходового шприца для проверки на вымывание. Если какой-либо материал смывается, 
удалите реставрацию полностью и приступите к лечению корневых каналов, поскольку повторное лечение 
может вызвать инфекцию пульпы. 
9) После препарирования зуба удалите верхнюю часть DIA-ROOT BIO MTA и нанесите композит или 
стеклоиономер в соответствии с инструкциями. При этом слой DIA-ROOT BIO MTA толщиной не менее 3 мм 
должен оставаться в непосредственной близости от пульпы, чтобы защитить пульпу от вторичного 
инфицирования. 

[Пульпотомия временных зубов] 
1) Изолируйте зуб с помощью коффердама и сформируйте препарирование полости с помощью 
высокоскоростного бора, избегая тканей, близких к пульпе. 
2) Тщательно удалите гниль, ближайшую к пульпе, с помощью нового стерилизованного 
высокоскоростного алмазного бора. 



3) Вскройте камеру пульпы и промойте, чтобы удалить пульпу на нужную глубину с помощью нового 
стерильного высокоскоростного бора. 
4) Тщательно промойте образовавшуюся полость 5,25% NaOCl. 
5) Смешайте DIA-ROOT BIO MTA с дистиллированной водой в течение 30 секунд в следующем 
соотношении* и добавьте дистиллированную воду, когда смесь затвердеет или высохнет в зависимости от 
температуры и влажности окружающей среды. Заполните полость после достаточного перемешивания. 
* Пропорция смешивания = 0,5 г: 0,225 г (0,225 куб. см) 
(DIA-ROOT BIO MTA: Дистиллированная вода) 
6) После завершения схватывания поднесите сильную струю воды на затвердевший DIA-ROOT BIO MTA с 
помощью трехходового шприца для проверки промывки. Если какой-либо материал смывается, удалите 
реставрацию полностью и приступите к лечению корневых каналов, поскольку повторное лечение может 
вызвать инфекцию пульпы. 
7) Стеклоиономер или композит используются для восстановления культи, чтобы защитить его от слюны. 
 
[Пломбировка апекса корня] 
1) Подойдя к апикальному поражению путем формирования лоскута, произведите резекцию корня на 
глубину 3 мм хирургическим бором. 
2) Используя ультразвуковую насадку (малой мощности), выполните препарирование апикальной части 
корня на глубину 3 мм. 
3) При кровотечении остановите кровотечение, сдавив геморрагическую область (т.е. используя ватный 
шарик вместе с кровоостанавливающим средством, таким как NaOCl) 
4) Покрасьте область красителем метиленовый синий, чтобы проверить наличие трещин или 
наличие добавочных каналов в апикальной области и осмотрите под микроскопом. 
5) Удалите лишнюю влагу из образовавшейся апикальной полости. 
6) Смешайте DIA-ROOT BIO MTA с дистиллированной водой в течение 30 секунд в следующем 
соотношении* и добавьте дистиллированную воду, когда смесь затвердеет или высохнет в зависимости от 
температуры и влажности окружающей среды. 
* Пропорция смешивания = 0,5 г: 0,225 г (0,225 куб. см) 
(DIA-ROOT BIO MTA: Дистиллированная вода) 
7) Используя носитель (например, пистолет Centrix®), нанесите достаточное количество материала DIA- 
ROOT BIO MTA в апикальную зону. 
8) Аккуратно уплотните материал для восстановления корня DIA-ROOT BIO MTA с помощью небольшого 
плаггера. Наносите материал постепенно и плотно. Повторяйте этот процесс до тех пор, пока не 
почувствуете препятствие инструментом, размер которого меньше размера полости. 
9) Удалите излишки материала и очистите поверхность корня с помощью влажного кусочка марли или 
ватного шарика. 
10) По окончании схватывания тщательно промойте физиологическим раствором и проверьте, нет ли 
вымывания. Никакого вымывания быть не должно. 
11) Сделайте рентгенограмму, чтобы подтвердить установку DIA-ROOT BIO MTA. 
Если аппликации недостаточно, промойте DIA-ROOT BIO MTA из канала и повторите процедуру 
аппликации. 
12) Закройте хирургическое отверстие, убедившись, что полость на конце корня достаточно герметична. 
C. Хранение и действия после использования 
1) Выбросьте оставшиеся продукты, которые уже смешаны с дистиллированной водой. Не использовать 
повторно. 
2) Храните продукт плотно закрытым в сухом месте при комнатной температуре. Избегайте попадания 
прямых солнечных лучей, высокой температуры и влажности (относительная влажность ниже 60%). 
3) Утилизируйте как медицинские отходы в соответствии с местными нормативными требованиями. 
D. Утилизация 
1) Запечатайте как медицинские отходы и утилизируйте. 
 
Предостережения 
1) Этот продукт должен использоваться только профессиональным стоматологом, при этом необходимо 
тщательно соблюдать инструкции по применению и меры предосторожности. 

2) Избегайте контакта с кожей и глазами. В случае контакта немедленно промыть большим количеством 
воды и обратиться к врачу. 
3) Не позволяйте детям и пожилым людям прикасаться к изделию. 
4) В редких случаях этот продукт может вызывать реакции гиперчувствительности. В таком случае 
прекратите использование и обратитесь к врачу. 



B. Общие меры предосторожности 
1) Неправильное хранение может снизить эффективность и срок годности продукта. 
2) Не используйте этот продукт для каких-либо иных целей, кроме его предполагаемого назначения. 
3) Если содержимое продукта попало в глаза, немедленно промойте большим количеством воды. 
4) Не использовать продукт по истечении срока годности. 
C. Противопоказания 
1) Изделие нельзя использовать в других стоматологических целях, кроме как для ремонта и 
восстановления пульпы. 
2) Не используйте продукт у пациентов с зарегистрированной чувствительностью к любому из его 
компонентов. 
D. Меры предосторожности при применении 
1) Избегайте контакта с водой не по назначению, поскольку материал затвердевает при контакте с любой 
влагой. 
2) Избыточная влажность снижает эффективность DIA-ROOT BIO MTA. 
3) Этот продукт следует наносить сразу после смешивания. 
4) Чтобы предотвратить предварительную реакцию из-за влаги в атмосфере, продукт следует хранить в 
герметичном контейнере до использования. 
5) Для очистки и повторного использования шпателя, удалите остатки продукта с конца шпателя с 
помощью одноразовой ватной салфетки или одноразового ватного шарика, смоченного спиртом. После 
удаления продукта протрите шпатель три или более раз одноразовой ватной салфеткой/шариком, 
смоченным и пропитанным спиртом. 
 
Срок годности 
3 года с даты производства при хранении и соблюдении условий, указанных в инструкции. 
 
Символы 
 

 

Гарантии и ограничения ответственности 
DiaDent Group International заменит продукт, если будет доказано, что он неисправен. DiaDent Group 
International не несет ответственности за любые убытки или убытки, прямые или косвенные, возникшие в 
результате использования или невозможности использования описанного продукта. Перед 
использованием пользователь должен определить пригодность продукта для использования по 
назначению. Пользователь принимает на себя все риски и ответственность в связи с этим. Если во время 
использования устройства произошел какой-либо серьезный инцидент, об инциденте следует сообщить в 
DiaDent Group International, соответствующие органы и/или дилеру, у которого была совершена покупка. 
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Продукт 
 
Продукт относится к Группе 1, Классу 2, Типу 1 в соответствии со стандартом 
классификации ISO 4049. Это светоактивируемый реставрационный композитный 
материал для эстетических реставраций передних и задних зубов. DiaFil Flow — 
это текучая паста, которая содержит смесь неполимеризованного 
диметакрилатного мономера, неорганического наполнителя и фотоинициаторов. 
После полимеризации с помощью полимеризационной лампы DiaFil Flow 
отверждается в качестве окончательной реставрации. 
 

Показания к применению 
 

• Реставрации класса III, класса V, небольшие реставрации класса IV 
• Ремонт смоляных, фарфоровых и акриловых временных материалов 
• Блокировка поднутрений 

 

Состав 
 

• Диуретандиметакрилат / Этоксилированный бисфенол-А-диметакрилат / 
Барьево-алюмосиликатное стекло / Диоксид кремния / Фторид иттербия 

• Неорганический наполнитель (средний размер частиц 0,05-2,5 мкм) 
Содержание: около 62% 

 

Характеристики 
 

• Материал, отверждаемый светом, может использоваться для реставрации 
передних и задних зубов. 

• Отличная герметизирующая способность 
• Стабильность цвета 
• Отличная рентгеноконтрастность 
• Прочность на сжатие (МПа): более 260 
• Прочность на изгиб (МПа): более 80 (ISO 4049) 
• Глубина полимеризации (мм): Прозрачный: более 1,5; Непрозрачный: более 

1,0 
 

Метод использования 
 
A. Подготовка перед использованием 
1) Перед использованием проверьте срок годности и наличие отклонений 
продукта, таких как посторонние вещества и дефекты продукта. 2) Ознакомьтесь с 
инструкциями производителя и соблюдайте методы использования. 3) Снимите 
колпачок и подготовьте необходимые пломбировочные инструменты. 4) Защитите 
полость рта с помощью коффердама. 
 
B. Инструкции по применению 
1) Выберите оттенок  



Изолируйте область лечения с помощью коффердама. Вымойте область. 
Выберите подходящий оттенок. 
2) Обработайте полость  
Удалите амальгамы, основы и посторонние вещества в области лечения, которые 
могут проникнуть внутрь во время лечения. 
3) Защита пульпы  
Если произошло вскрытие пульпы, покройте пульпу гидроксидом кальция и 
стеклоиономерным цементом. 
4) Обработка эмали и дентина  
Для предварительной обработки сначала протравите поверхность, затем 
нанесите адгезивную систему в соответствии с методом использования 
применяемых продуктов. 
5) Применение  
Снимите колпачок со шприца и прикрепите одноразовый наконечник к шприцу. 
Нажмите на поршень, чтобы выдавить продукт. Если наконечник заблокирован 
или материал затвердел, замените его новым одноразовым наконечником. 
Выдавите достаточное количество материала непосредственно на область 
лечения. 
*Из-за остаточного давления в тубе содержимое может вытекать. Чтобы 
предотвратить это, немного оттяните поршень назад. 
6) Отверждение  
Расположите полимеризационную лампу (рекомендуется: D-Lux+ беспроводная 
полимеризационная лампа) как можно ближе к поверхности обрабатываемой 
области и отверждайте в течение 20 секунд вертикально. (Данный продукт 
предназначен для отверждения под воздействием LED-света с минимальной 
интенсивностью 400 мВт/см². Увеличьте время отверждения, если интенсивность 
света полимеризационной лампы ниже 400 мВт/см². Если она составляет 400 
мВт/см² или выше, сократите время отверждения.) 
8) Финишная обработка  
После реставрации смолой удалите остатки смолы пламевидным финишным 
бором и придайте форму. Завершите окончательную шлифовку, используя 
резиновый полировочный инструмент и пасту из оксида алюминия. 
 
C. Хранение и транспортировка 
1) Избегайте высоких температур и прямых солнечных лучей.  
2) Храните в сухом и прохладном месте (2°C – 27°C).  
3) Немедленно закрывайте колпачок после использования.  
4) Храните в недоступном для детей месте.  
5) Поскольку это медицинские отходы, герметично упакуйте и утилизируйте 
продукт ответственно. 
 

Указания по применению 
 
A. Противопоказания 
1) НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ продукт для пациентов с указаниями в анамнезе на 
гиперчувствительность и аллергию, такие как сыпь и дерматит, на продукт или 
метакрилатные мономеры. 
 
B. Общие меры предосторожности 
1) Продукт должен использоваться стоматологом или стоматологическим 
специалистом в соответствии с перечисленными инструкциями по применению.  
2) Запрещается использовать продукт не по назначению.  



3) Не может быть назначен для внутреннего применения. 
 
C. Примечания по применению 
1) Перед лечением надевайте средства защиты органов дыхания.  
2) Немедленно закрывайте колпачок шприца после использования.  
3) Не используйте продукт после истечения срока годности.  
4) Не смешивайте с другими продуктами.  
5) Незатвердевший композит может влиять на чувствительную кожу в 
зависимости от индивидуальных особенностей. При попадании продукта на кожу 
смойте водой с мылом.  
6) Продукт предназначен только для стоматологических целей. Надевайте 
защитные очки, чтобы предотвратить попадание в глаза. При попадании 
материала в глаза немедленно промойте проточной водой и обратитесь за 
медицинской помощью.  
7) Если у пациента проявляется гиперчувствительность, например, сыпь, при 
использовании продукта, прекратите использование продукта и порекомендуйте 
пациенту обратиться за медицинской помощью.  
8) Чувствительность пациентов к продукту встречается редко. В случае 
возникновения чувствительности прекратите использование продукта и 
обратитесь к врачу.  
9) Не перекладывайте продукт в другую упаковку. 
 

Срок годности 
 
3 года с даты производства при хранении в соответствии с инструкциями. 
 

Символы 
 

 
 
Гарантия 
 
DiaDent Group International заменит продукт, который будет признан дефектным. 
DiaDent Group International не несет ответственности за любой ущерб или убытки, 
прямые или косвенные, возникающие в результате использования или 
невозможности использования описанного продукта. Перед использованием 
пользователь обязан определить пригодность продукта для его предполагаемого 
использования. Пользователь принимает на себя весь риск и ответственность, 
связанные с этим. 
Если произойдет какой-либо серьезный инцидент, связанный с нашим 
устройством, об этом следует уведомить DiaDent Group International и 



компетентный орган государства-члена, в котором находится пользователь и/или 
пациент. 
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Описание 
 
DiaPlus® — это фотоотверждаемый адгезив для дентина и эмали, представляющий 
собой адгезивную систему 5-го поколения, которая может применяться для всех 
типов реставраций композитными материалами. 
 
Показания к применению 
 
В качестве системы тотального протравливания дентина и эмали для прямой адгезии 
используется для адгезии всех прямых реставрационных материалов. 

• Адгезия прямых композитов 
• Адгезия к композиту и затвердевшей амальгаме 
• Адгезия непрямых реставраций (фарфор, композит: вкладки, накладки, виниры, 

коронки) 
• Герметизация участков повышенной чувствительности зубов 

 
Состав 
 

• Этиловый спирт / Уретандиметакрилат / Бисфенол-А-глицидилметакрилат / 
Моно-2-(метакрилоилокси)этилсукцинат / Добавки 

 
Применение 
 
A. Подготовка перед использованием 
1) Перед использованием продукта проверьте его состояние, включая срок годности, 
наличие посторонних частиц и примесей, а также деформацию (не используйте 
затвердевшие продукты).  
2) Ознакомьтесь с руководством пользователя производителя и соблюдайте метод 
применения.  
3) Снимите защитный колпачок и подготовьте инструменты для нанесения.  
4) Защитите полость рта с помощью коффердама. 
 
B. Рекомендуемая процедура 
[Прямая адгезия композитного материала] 

1. Тщательно очистите поврежденный участок зуба с помощью пемзы и воды. 
Если пульпа зуба обнажена, выполните покрытие пульпы гидроксидом кальция 
и стеклоиономерным цементом в соответствии с показаниями. 

2. Обработайте эмаль и дентин кислотой, используя стоматологический гель для 
травления (DiaEtch), смойте гель водой и слегка высушите в течение 1-2 
секунд, чтобы удалить избыточную влагу с участка процедуры. При этом 
убедитесь, что на участке процедуры остается небольшое количество влаги 
(сушите зубы только до слегка влажного состояния, чтобы избежать 
чрезмерного высыхания, так как это может стать причиной снижения прочности 
адгезии). 

3. Поместите 2 капли адгезива DiaPlus в емкость для смешивания, смочите 
кончик кисточки достаточным количеством адгезива, покройте участок 



процедуры дважды и подождите 10 секунд после нанесения. Слегка просушите 
в течение 2-5 секунд, чтобы позволить летучему растворителю испариться 
(если на поверхности участка процедуры нет блеска, повторите 
вышеуказанные процедуры для нанесения адгезива), затем проведите 
световое отверждение в течение 20 секунд. (Если интенсивность светового 
потока светоотверждающего устройства менее 400 мВт/см², продлите время 
светового облучения.) 

4. Выполните реставрацию и шлифовку участка процедуры в соответствии с 
руководством по эксплуатации используемого реставрационного материала. 

[Адгезия к существующему композитному материалу и реставрации из 
амальгамы] 

1. Изолируйте область лечения с помощью коффердама. 
2. Сделайте поверхность существующей амальгамы или композитного материала 

шероховатой с помощью бора, алмаза или пескоструйного аппарата. 
3. Обработайте поверхность кислотой, используя стоматологический кислотный 

гель (DiaEtch), смойте гель и слегка высушите. При этом убедитесь, что на 
участке остается небольшое количество влаги (сушите зубы только до слегка 
влажного состояния, чтобы избежать чрезмерного высыхания, так как это 
может стать причиной снижения прочности адгезии). 

4. Поместите 2 капли адгезива DiaPlus в емкость для смешивания, смочите 
кончик кисточки достаточным количеством адгезива, покройте участок 
процедуры дважды и подождите 10 секунд после нанесения. Слегка просушите 
в течение 2-5 секунд, чтобы позволить летучему растворителю испариться 
(если на поверхности участка процедуры нет блеска, повторите 
вышеуказанные процедуры для нанесения адгезива), затем проведите 
световое отверждение в течение 20 секунд. 

5. В случае затвердевшей существующей амальгамы, нанесите тонким слоем 
соответствующий маскирующий агент (опаковый материал) на металлическую 
поверхность с помощью кисточки, проводя световое отверждение каждого слоя 
в течение 20 секунд. 

6. В случае пломбирования реставрационным материалом проведите 
полимеризацию и финишную обработку в соответствии с руководством по 
эксплуатации соответствующего реставрационного материала. 

[Цементировка фарфора и адгезия непрямых реставраций] 
1. После удаления временного реставрационного материала тщательно очистите 

область с помощью пемзы и воды. При необходимости проведите примерку 
для оценки соответствия и оттенка. 

2. Обработайте эмаль и дентин кислотой, используя стоматологический 
кислотный гель (DiaEtch), смойте гель водой и слегка высушите в течение 1-2 
секунд, чтобы удалить избыточную влагу с участка процедуры. При этом 
убедитесь, что на участке процедуры остается небольшое количество влаги 
(сушите зубы только до слегка влажного состояния, чтобы избежать 
чрезмерного высыхания). 

3. Поместите 2 капли адгезива DiaPlus в емкость для смешивания, смочите 
кончик кисточки достаточным количеством адгезива, покройте участок 
процедуры дважды и подождите 10 секунд после нанесения. Слегка просушите 
в течение 2-5 секунд, чтобы позволить летучему растворителю испариться 
(если на поверхности участка процедуры нет блеска, повторите 
вышеуказанные процедуры для нанесения адгезива), затем проведите 
световое отверждение в течение 20 секунд. (Если интенсивность светового 



потока светоотверждающего устройства менее 400 мВт/см², продлите время 
светового облучения.) 

4. После нанесения силана на внутреннюю поверхность реставрационного 
материала, обработанного кислотой или пескоструйной обработкой, дайте ему 
высохнуть (в случае композитного материала при необходимости нанесите 
герметик). 

5. Нанесите адгезив DiaPlus на область, обработанную герметиком, один раз с 
помощью кисточки. 

6. Дайте летучему растворителю адгезива DiaPlus испариться. Не требуется 
световой полимеризации. 

7. После того как цемент двойного отверждения подходящего оттенка будет 
хорошо смешан, нанесите его на внутреннюю поверхность области 
реставрации. Легко удалить избыток цемента, если он частично отвержден. 

8. Соблюдайте руководство пользователя по полимеризации реставрационного 
материала. 

 
C. Хранение и уход после использования 
- Неправильное хранение изделия может привести к ухудшению его характеристик и 
сокращению срока годности. 
1) Избегайте высоких температур и прямых солнечных лучей 
2) Храните в сухом и прохладном месте (при комнатной температуре в диапазоне 

2°C – 27°C).  
3) Не храните в непосредственной близости от продуктов, содержащих эвгенол.  
4) Поскольку продукт является летучим (содержит этанол), обязательно плотно 

закрывайте крышку сразу после использования.  
5) Храните в недоступном для детей месте.  
6) Не храните рядом с огнем.  
7) Поскольку это медицинские отходы, герметично упакуйте и утилизируйте продукт 

ответственно. 
 
Меры предосторожности  
 
A. Противопоказания 
1) Этот продукт содержит вещество, которое при контакте с кожей может вызвать 
аллергию в зависимости от человека. Не используйте этот продукт для пациентов с 
аллергией на акрилат. 
 
B. Общие меры предосторожности 
1) Продукт должен использоваться стоматологом или стоматологическим 
специалистом в соответствии с методом применения и мерами предосторожности.  
2) Использование продукта для целей, отличных от предписанного назначения, 
запрещено. 
3) Не предназначен для внутреннего применения. 
 
C) Взаимодействие 
1) При использовании адгезива DiaPlus используется фотополимеризационное 
устройство. Необходимо часто проверять соответствие мощности света от 
фотополимеризационного устройства с помощью надежного измерителя 
интенсивности света.  
 



Рекомендуемые условия:  
Интенсивность света ≥ 400 мВт/см²,  
Длина волны = 460 нм 
 
D. Меры предосторожности 
1) Рекомендуется надевать защитные перчатки при использовании продукта.  
2) Не используйте продукт с истекшим сроком годности.  
3) Примите меры предосторожности, чтобы избежать контакта с незатвердевшим 
продуктом. При попадании на кожу тщательно смойте водой с мылом.  
4) Процесс травления эмали и дентина входит в использование адгезива DiaPlus. 
Удалите избыточную влагу с зубов после удаления протравливающего агента, 
промокнув.  
5) Если продукт контактировал с мягкими тканями полости рта в течение длительного 
времени, смойте большим количеством воды. При возникновении аллергической 
реакции пройдите обследование у врача и, при необходимости, удалите продукт и 
прекратите его использование в дальнейшем.  
6) Поскольку у пациента возможно проявление временной послеоперационной 
чувствительности, убедитесь, что продукт используется только после консультации 
со стоматологом.  
7) Воздух, используемый для сушки, не должен быть загрязнен маслом или водой. 8) 
Если содержимое продукта попало в глаза или на мягкие ткани полости рта, 
немедленно промойте большим количеством воды.  
9) Не используйте продукт, смешивая его с другим продуктом.  
10) В очень редких случаях этот продукт может вызывать реакции 
гиперчувствительности. В таких случаях прекратите использование и обратитесь к 
врачу. 
 
Срок годности 
 
2 года с даты производства при хранении в соответствии с инструкциями. 
 
Символы 
 

 
 
Гарантия 
 
DiaDent Group International заменит продукт, который будет признан дефектным. 
DiaDent Group International не несет ответственности за любой ущерб или убытки, 
прямые или косвенные, возникающие в результате использования или 
невозможности использования описанного продукта. Перед использованием 



пользователь обязан определить пригодность продукта для его предполагаемого 
использования. Пользователь принимает на себя весь риск и ответственность, 
связанные с этим. 
Если во время использования устройства произойдет какой-либо серьезный 
инцидент, об этом инциденте следует сообщить в DiaDent Group International и 
компетентный орган государства-члена, в котором находится пользователь и/или 
пациент. 
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1. Показания к применению 

DIA-ROOT BIO Sealer — это герметик для корневых каналов на основе MTA 
(минеральный триоксидный агрегат), обеспечивающий полную и постоянную 
обтурацию (пломбирование) корневых каналов. Может использоваться с 
материалами для обтурации корневых каналов или без них. 

2. Инструкции 

А. Меры предосторожности перед использованием 
1) Перед использованием продукта проверьте его на наличие отклонений, срок 
годности, наличие посторонних веществ, примесей и изменение свойств 
продукта. 2) Перед использованием внимательно и тщательно прочитайте 
инструкцию по применению. 

Б. Инструкция по применению 
1) Подготовьте и промойте корневой канал, используя стандартные 
эндодонтические методики.  
2) Вставьте одноразовый наконечник в шприц и введите его в корневой канал.  
3) Заполните корневой канал, медленно нажимая на плунжер, чтобы выдавить 
материал в канал. Будьте осторожны, не прилагайте чрезмерных усилий, так 
как это может привести к образованию пузырьков и/или переполнению.  
4) При использовании с гуттаперчевым штифтом введите гуттаперчу в 
корневой канал.  
5) Используйте стоматологический инструмент, чтобы срезать верхушку. 
Излишки продукта можно удалить с помощью ватного шарика или ватной 
пеллеты, смоченной водой.  
6) После процедуры снимите и утилизируйте одноразовый наконечник и 
вставьте новый одноразовый наконечник.  
7) Накройте новый одноразовый наконечник прилагаемым силиконовым 
колпачком, чтобы полностью запечатать его. 

В. Хранение и управление после использования 
1) После процедуры снимите и утилизируйте одноразовый наконечник. 
Замените одноразовый наконечник и запечатайте продукт силиконовым 
колпачком.  
2) Запечатайте в алюминиевый пакет и храните в сухом месте.  
3) Поскольку это медицинские отходы, герметично закройте и утилизируйте 
продукт ответственно.  
4) Храните вдали от прямых солнечных лучей. 
5) Храните в сухом и прохладном месте (температура хранения от 15 до 25°C).  
6) Храните в недоступном для детей месте. 

3. Меры предосторожности 

А. Меры предосторожности 



1) Этот продукт должен использоваться только стоматологическим 
специалистом; необходимо тщательно соблюдать инструкции по применению и 
меры предосторожности.  
2) Избегайте контакта с кожей и глазами. В случае контакта немедленно 
промойте большим количеством воды и обратитесь за медицинской помощью.  
3) Не позволяйте детям и пожилым людям обращаться с продуктом. 

Б. Общие меры предосторожности 
1) Неправильное хранение может снизить эффективность и срок годности 
продукта.  
2) Не используйте этот продукт не по назначению.  
3) Если содержимое продукта попало в глаза, немедленно промойте большим 
количеством воды.  
4) Не используйте продукт после истечения срока годности.  
5) Не храните и не используйте содержимое в какой-либо другой таре, кроме 
предоставленной производителем. 

В. Противопоказания 
1) Не использовать не по назначению (не для заполнения корневого канала в 
стоматологических целях).  
2) В редких случаях этот продукт может вызывать повышение 
чувствительности. В таких случаях прекратите использование и обратитесь к 
врачу. 

Г. Меры предосторожности при применении 
1) Перед процедурой в полости рта пациента необходимо использовать 
коффердам.  
2) Не выдавливайте материал с чрезмерной силой, так как пациент может 
испытывать острую боль.  
3) Не заполняйте за верхушку корня (апекс). Переполнение может вызвать 
боль или другие неблагоприятные симптомы у пациента.  
4) Избегайте контакта с водой, кроме случаев предназначенного 
использования, так как материал отверждается при контакте с водой.  
5) Продукт следует хранить в запечатанном контейнере до использования, 
чтобы предотвратить преждевременную реакцию из-за влаги в воздухе.  
6) Соблюдайте осторожность при использовании, так как при реакции с влагой 
pH поднимается до 10-12.  
7) Не используйте одноразовые наконечники повторно.  
8) Этот продукт предназначен для постоянного нахождения в зубе более 30 
дней. 9) После лечения сделайте рентгеновский снимок и проверьте состояние 
пломбирования. 

4. Срок годности 

2 года с даты производства при хранении и соблюдении инструкций. 

5. Символы 



 

6. Гарантия и ограничение ответственности 

DiaDent Group International заменит продукт, в отношении которого будет 
доказано наличие дефекта. DiaDent Group International не несет 
ответственности за любой ущерб или убытки, прямые или косвенные, 
возникшие в результате использования или невозможности использования 
описанного продукта. Перед использованием пользователь обязан определить 
пригодность продукта для предполагаемого использования. Пользователь 
принимает на себя все риски и ответственность, связанные с этим. Если во 
время использования устройства произошел какой-либо серьезный инцидент, 
он должен быть сообщен в DiaDent Group International, соответствующие 
органы власти и/или дилеру, у которого была совершена покупка. 
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